Procesamiento del Lenguaje Natural

1. laboratorio

Objetivo: Conocer herramientas lingüísticas de ayuda a la edición



Correctores ortográficos y gramaticales



Ayudas diccionariales (bilingües, sinónimos, consulta terminológica)

Baja de la página  http://adimen.si.ehu.es/~rigau/teaching/PLN2006-2007.html el guión para esta sesión  y un texto auxiliar: LAB01Texto.doc y LAB01AyudaEdicion.doc  (usa éste último documento para responder a las siguientes preguntas).

Correctores ortográficos y gramaticales

1. 
Entra en Windows y con Office Word abre  el fichero LAB01Texto.doc 

2. 
Selecciona en Opciones/Ortografia la opción Gramática/Examinar.

3. 
Examinar los errores ortográficos (subrayados en rojo) y gramáticales (subrayados en verde). ¿Cuáles son las palabras erróneas? 

4. 
Seleccionar con el botón derecho del ratón la palabra en subrayada en rojo Feinn e introducirla en el diccionario como pertsona-izen.

5. 
¿Qué les ocurre a las palabras que aparecen a continuación (Feinnen Feinnek Feinnak Feinnarengan)?

6. 
Examinar los errores en el texto en castellano. ¿De qué tipos de errores son?

7. 
Introducir en el diccionario chipiritifláutico. ¿Pregunta si es un adjetivo o nombre?

8. 
¿Qué les ocurre a las palabras que aparecen a continuación (chipiritifláutica chipiritifláuticas chipiritifláuticos) ?

9. 
Utilizar también el corrector en inglés. ¿Qué tipos de errores son?

10. ¿En los textos euskera también señala esos errores? ¿Y en los de castellano? 

Ayudas diccionariales 

1.
Selecciona con el botón derecho del ratón una de las siguientes palabras y con busca  sus sinónimos: incorporación, área, universitaria, ... desberdintasunei, indar,…

2.
¿Qué significan buddy y mate en inglés? ¿Adivinas algo viendo sus sinónimos?

3.
Examinar el uso del diccionario bilingüe Elhuyar integrado con Office.

4.
Reconoce la raiz de la palabra (en euskera o castellano) y da su traducción en la otra lengua. 



cupiéramos, roya, roigo, yergas, novecientos  



tentelenei,  mozoloenekoa, dirakigu, lekioke, gautza, berra, hozmin

5.
Examinar los enlaces de http://www.hiztegia.net/

¿Cómo se dice en castellano auzolan? Mirarlo en Elhuyar hiztegia y 3000.


¿Cómo se dice en euskara buddy y mate? Mirar en Morris hiztegia.

6.
Examinar también la base de datos terminológica Euskalterm 


¿Cómo se dice en euskara router, juez de primera instancia?


¿Cómo se dice en inglés, y euskera  unidad de disco?

7.
Examinar el sitio  http://www.yourdictionary.com/languages.html . 


¿Cuántos diccionarios hay para inglés, castellano o euskera?


¿Están todos los que estaban en Hiztegia.net?


¿En cuántos diccionarios se puede consultar la palabra interface?


¿Cuántos diccionarios técnicos sobre informática ves?

